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В Пророчествах, приписанных Мишелю де Ностредаму – идёт ли речь о подделках, предположенные (Halbronn, 2002), или нет, это не изменит ничто – в них имеются в виду довольно часто женщины, под различными оттенками: иногда девушка (V-12), гермафродитка (V-17), мужеподобная (VIII-15) или матрона (IX-37, X-61), иногда проститутка (V-5) или куртизанка (греческая дама декоративной косметики laydique), здесь девственница (X-98), дева или vestale (II-17, IX-9), в другом месте мать (III-16, IV-7, V-73, VII-11, VIII-73-75, X-55), супруга (I-88, IV-71, VIII-8-39), сожительница (X-54) или брак, свадьба (II-25, V-87, VIII-54, X-17), дальше вдова (VI-29, VIII-80, X-39). Другие женщины вмешиваются еще под фамилиями мифологического займа: Arthemide (IV-27, IX-74, X-35), Aréthuse (I-87), Latona он же Λητω, мать близнецов Артеми и Аполлон (I-62), или Венера.

Что он есть точно? Согласно оригинальному методу, который нам уже позволил сделать из Центурий совокупность, имеющую семантическую связанность, в типе enigme логика <http://www.logodaedalia.com/extraits.htm> допускающая единственную расшифровку 1, принимающую в расчет культурный контекст Ренессанса с одной стороны, и нейропсихологические предрасположенности автора с другой стороны, мы объединили большую часть этих женских наименований в зависимости от их символических, религиозных или мифологических атрибутов.

Среди мифологических ссылок, мы уже увидели раньше в Logodaedalia <javascript:neowin (' http: // www.logodaedalia.com / corrigenda.htm> что использование Aréthuse иллюстрировало процесс Ренессанса, по образу phénix, который - он сам, мужской и женский, гермафродит и дева - привлекается еще в Пророчествах, или упоминает, другие бисексуальные элементы: Androgyn, andronne, hommasse.

Напоминаем, что именно нейропсихологический фактор Нострадамуса мог им руководить в использовании этих метафор: действительно, страдая от эпилепсии, утрата трудоспособности, походящая на состояние выхода из строя, возвратная, сравнение феникса с возрождением - и доказанная Dante 2 - объясняет еще различную nostradamiens рециркуляцию понятия, привлекающего воскрешение к дуализму: удвойся лицо Джанаса (двусмысленная логическая схема altermondialiste), дуализм gémellaire Dioscures (Бобер bastard, единственный Pollux бессмертен рождения Zeus), дуализм рождения Dionysos 3 (два раза рожденного, после божественного кесарева сечения), сексуальный дуализм гермафродизма, иллюстрирующих неопределенность и концептуальный ambiguité, и иногда дуализм conceptionnelle (пред и post - mortem), endogamique, с египетскими божествами Isis и Osiris. 4 Omniprésentes в заднем плане в Пророчествах (написанные после Интерпретации Hieroglyphes), эти два божества двоюродные кузины и их аватары, как им являются также в мифологии пара Hélios-Séléné (иногда представленный близнецами Apollon-Artémis 5, или Horus-Bastet у Hérodote 6), нас приглашают рассмотреть без какой-то небрежности mythologico-религиозные коннотации использованных брачных и женских метафор - напрасно или в причине - в Центуриях. Действительно всегда именно те же нейропсихологические причины разрешают этой анкете: действительно, эпилептический синдром http://www.logodaedalia.com/extraits.htm, от чего страдал Nostradamus, включает обычно сильное религиозное или мистическое выдавливание (Benson, 1991), часто сопровожденное сексуальной коннотацией, даже эротической (Bancaud, 1970; Crevenna, 2000; Currier, 1971; Stoffels, 1980; Тэйлор, 1969; Фургон Reeth, 1958; Warneke, 1976). И которому им забыл бы или пренебрегший, автор Пророчеств не прекращал это кричать сам в своих Альманахах: “ Бог на всем ”, rappellant Поль (“ чтобы Бог был совсем оттуда все ”, I Corinthiens, XV, 28; “ все было создано им и для него "," кто является всем и во всем ”, Colossiens, I, 15, III, 15). И он был бы больше, чем удивляющий, что Nostradamus ничего не прочитает никогда Ветхого Завета, и между прочим он не увидел никогда или не понимал Евангелий, был бы ли это, что в церквях, впрочем обильно иллюстрированных набожными изображениями, украшающими витражи как комиксы. Также, напоминание нескольких пассажей Писаний позволит соединить прилично с мистическим comitiale перемешиванием всех этих женщин не женщины nostradamiennes. 7
Это, в то время как поймем лучше то, что приходят делать эти согласования (II-25, V-87, VIII-54, X-17, 39) и эти супружеские измены (VI-59, VIII-14-63, X-10), посреди дев, девственниц или vestales. Действительно, многочисленные пассажи, где Писания позволяют упоминать сексуальную коннотацию отношений между Богом и его объединенными приверженцами. Не считая Песни Песней, где усиленные эротические намеки скрывают понятие союза и духовной верности, находим в книге Осии коннотацию свадебного изображения нанесенной на духовные отношения между Богом и Израилем, довольно наглядную: “Речь Господа. Моя неверная супруга, я ее собираюсь соблазнить, я его собираюсь вовлечь до пустыни, и я ему буду говорить о срединной ноте в срединной ноте. Там, она на меня ответит как во время своей молодости, в день, когда она вышла из страны Египта. Ты будешь моей невестой, и это будет навсегда. Ты будешь моей невестой, и я тебе принесу правосудие и право, любовь и нежность; ты будешь моей невестой, и я тебе принесу верность, и ты узнаешь Господа.“ (Осия, 2, 16-17, 21-22). И у Исайи, чтобы поздравлять себя с воскрешением Иерусалима: “Не будут уже называть тебя «оставленным», и землю твою не будут более называть «пустынею», но будут называть тебя: «Моё благоволение к нему», а землю твою – «замужнею», ибо Господь благоволит к тебе, и земля твоя сочетается.” (Исайя, 62, 4). Затем именно с Евангелиями понятие невесты или супруги, даже матери, было нанесено на Церковь, распространяя понятие этнической или территориальной ассамблеи понятию духовной ассамблеи: Церковь не является больше только местом, где несколько приверженцев собираются, даже больше, но все веры, присоединенные под тем же знаменем, а именно, Христос для христиан 8 “… потому что я обручил вас единому мужу, чтобы представить Христу чистою девою.” (Коринфянам 2, 11, 2).

В начале христианства, изображение половой связи - взятые в Génèse (2, 24) - было часто повторно использованной притчей: “ Мужья, любите ваших жен, как Христос полюбил Церковь (..) Тут таким образом человек оставит его отца и свою мать чтобы стремиться к его жене, и оба не явятся причиной того, что единственный фарш{тело}: эта тайна большой досягаемости; я хочу сказать, что он наносится на Христа и на Церковь. ” (Ephésiens, 5, 25-32). Поэтому не было бы немыслимо обнаруживать позже такую метафору половой связи у христианина Ренессанса:

VIII-66
[image: image1.jpg]Quand L'ecrirure D. M. cronvée ,
Etcave andiqué lampe découveree
Loy, Roy & Prince Ulpian éprouvée,
Pavillon Reine & Duc {ous 1a couverte.




Quand l'escriture D.M. trouuee,
Et  caue antique a` lampe descouuerte,
Loy, Roy, & Prince Vlpian esprouuee,
Pauillon Royne & Duc sous la couuerte.

Когда будет найдена надпись Д. М.
И со светильником обнаружена древняя пещера,
Закон, Король и Принц Ульпиан пройдут испытание.
Королева и Герцог скроются в павильоне.

Ключи: 

- efcriture D.M.: тот боги Маны, выраженный в Интерпретации Иероглифов Orus Apollo; caue antique: в латинском языке слово "выдалбливает" называет себе cavus: орбита, беременная, но на греческом языке μνημα: мемориал, эмблема, могила, которая соответствовала бы душе покойника, и его кости, его глаголу и его efcriture D.M., в которой лампа <http://www.logodaedalia.com/lampe.htm> - emblèmatique или иероглифический - представила бы живую душу, активный компонент NERSAF в VIII-67.

- Принц Vlpian: относительно gentilice Ulpius, Ulpianus, производный allium ulpicum (punicum), род лука-порея или чеснока в крупном заголовке; здесь еще Nostredame делает заем в египетской религии (см. ieune ognyon IX-89). Действительно читаем у Плиния (XIX, 32, 101): “Alium cepasque между deos в iureiurando habet Aegyptus: Египет обращается к чесноку и к луку среди богов в клятвах”; в Осторожности (Гимны, X, 256-260) читаем также: “ Adpone porris religiosas arulas, uenerare acerbum caepe, mordax allium: Воздвигает набожного алтари в луке-порее, venère едкий лук и колкий чеснок ”; того же автора (Против Symmaque, 865-68): “ Sunt, который, quadriviis brevioribus ire parati, Vilia Niliacis venerantur holuscula в hortis, Porrum и caepe deos inponere nubibus ausi, Alliaque и senapin caeli сверх astra locare: Имеется, которые, готовые продвигаться более узкими перекрестками еще, обожают, в садах, которые окаймляет Пустой указатель, подлых овощи, осмеливающиеся навязывать как боги совокупностям точек лук-порей и лук, и помещать выше звезд неба чеснок и горчицу ”. Причина этого займа оказывается объясненной еще у Плиния (XIX, 36, 121): “quae имеет radice nascuntur, radix diuturna и fruticosa, gethyi, bulbi до, scillae: тех, кто рождаются от корней, имеют peristante корень и который распускается, как луковицы, резанец и пролеска”; или в Psellus: “ βλαστανουσι�������������������������������������������������������������� � � � � � �: они удостаивают луковицы пролески и лук, потому что они распускаются самих ” (вChaeremon, 1987); это заявление выражает в ботанической области перестановку цикла, palingénésique phénix.

- Pauillon: “ Vng Pauillon и палатка, Papilio, Conopeum, Tabernaculum [] Vng Papillon, Papilio ” (Estienne, 1549). “ Который introduxit eum в tabernaculum Sarae matris suae, и accepit eam uxorem; И Иcаак ввел Ребекку в свою палатку: он, его взял и он стал его женой и он его полюбил ” (Génèse, 24, 67). Видим здесь легко, что Royne оказывается очень крытым под павильоном, ducal, или относящимся к префекту, до такой степени, что чуть позже врач Салона y него находит надутый живот.

VIII-75 
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Le pere & fils seront meurdris ensemble,
Le prefecteur dedans son pauillon:
La mere a` Tours du fils ventre aura enfle,
Caiche verdure de fueilles papillon.

Отец и сын будут убиты вместе,
Глава - в своем доме.
У матери в Type от сына вздуется живот.
Прячет бабочку зелень листьев.

Ключи: 

- Бабочка помещает червяк в плод, собирая и оплодотворяя цветок (павильон, дом), и последовательные метаморфозы скрывают инженерию, пропущенную о рассеянных или наивных людях. Но nostradamien бабочка это также она Ψυχη, олицетворенная Душа, вытаскивающая очень в крылья один chrysalide 9, ставшую эмблемой бессмертия у Данте. Пере и filz meurdris enfemble, чтобы быть тем же "человеком" и полюбить ту же "женщину": так как в египетской религии, где Osiris одновременно муж, брат-близнец и сын Isis. 10 mere в Кругах{Башнях} - или еще мать в кругах{башнях} - походила бы действительно на Cybèle, Мать богов в кроне{венце} кругов{башен} (Ovide, Метаморфозы, X, 686), он же Isis в других краях, Венера, Тигельная машина, Прозерпин, Hécate или Церера 11.

- Чтобы возвращаться в Церковь, ассамблею приверженцев, она сама представлена как мать, имеющая сына (Христос, сын божий в духовной, а не материальной области; см. Жан, 3: 6), как супруг: “Ученики Иоанновы и фарисейские постились. Приходят к Нему и говорят: почему ученики Иоанновы и фарисейские постятся, а Твои ученики не постятся? И сказал им Иисус: могут ли поститься сыны чертога брачного, когда с ними жених? Доколе с ними жених, не могут поститься, но придут дни, когда отнимется у них жених, и тогда будут поститься в те дни.” (Марк, 2, 18-20). 
Обнаруживаем это понятие материнской супруги у Нострадамуса, и также сочетающей браком матери одну из ее сыновей:

                                                            VI-50
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Dedans le puys seront trouuez les os,
Sera l'inceste, commis par la maratre:
L'estat change', on querra bruit & los,
Et aura Mars atrendant pour son astre.

В погребении найдут кости,
Мачеха совершит кровосмещение,
Когда положение изменится, будут искать шума и славы,
Он увидит Марс, ожидая своей звезды /И Марс будет ждать его звезду/.

Ключи:

- inceft: (см. сверх VIII-75), мачеха, теща{свекровь} или помогает женщине отца, кровосмесительнице как Isis. Дальше, еще именно Писания позволяют переместиться в свой религиозный контекст некоторые общественные "женщины" Центурий. Действительно, всегда именно в книге Осмеленная находим ходатайство для притчи нарушающей супружескую верность супруги, иллюстрирующей недостоверность нации: “Когда Яхве начал говорить Осмеленным, Яхвé ему говорит: «Иди, бери женщину, отнесенную в проституции и детей проституции, так как страна, оставляющая Яхвé, не является причиной того, что унижаться ». Обвините вашу мать, обвините там! Так как она не является больше моей женой и я не больше ее муж. Чтоб она удалила из своей лицевой стороны свои проституции, из грудей супружеские измены, или я ее раздену любое облако и ее произведу на свет как ее рождения; я ее буду делать подобной пустыне, я ее превращу в сухую землю и ее погублю от жажды,... “ (Осмеленная, 1, 2). И в Исайe одинаково, и очень явным образом: «Как сделалась блудницею верная столица, …» (Исайя, 1, 21). Эти библейские метафоры позволили бы объяснить присутствие и природу супружеских измен в Центуриях: 

                                                            VI-59
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Dame en fureur par rage d'adultere,
Viendra a` son Prince coniurer non de dire:
Mars bref cogneu sera la vitupere,
Que seront mis dixsept a` martyre.

Дама в ужасе от того, что узнают об адюльтере,
Придет упрашивать Принца, чтобы он молчал.
Но новость вскоре узнают, будет большой скандал,
Семнадцать [человек] подвергнут пытке.

Ключи:

- vitupere: латинский язык vituperare: порицать, reprimander, критиковать (см. Philippique в IX-30); короче cogneu: в мире и жизнь не сделает долго в I-3 (не, будет, одновременно и в то же самое время, долго и в мире и при жизни, страдающая от плохо счастливой муки в I-68); глава, убегающий в I-98, fuytif в X-3 (в Числах [24:4] еврейское слово נפל для беглеца - nophel или naphal <http://www.sacrednamebible.com/kjvstrongs/STRHEB53.htm> - синонимичен épilepsie, переводит υπνω в Септуагинте и cadit в Вульгате (см. Джереми, 39:9; 2 Короля, 25:11), почти заговариваясь, в латинском языке, это vagus (см. далеко vaguera в II-28); dixfept: dixfept bateulx в V-71, Терпкие держимый fiege dixfept годы в V-92, до dixhuict incompetant eage в X-39. Плутарх показывает некоторые мистические свойства dixfept числа: “Согласно египетским мифам, выход из строя Osiris появляется один 17, когда оказывается абсолютно видимым, что полная луна выполнила свое время. Пифагорийцы, по этой причине, призывают этот день "посредничество", и они питают отвращение абсолютно к числу 17. Падающие действительно между квадратом 16 и продолговатым 18, единственными числами планы которые имеют их периметр, равный их площади, 17 вмешивается между ними, их отделяет, прерывает их рост (причины 9/8) и определяет неравные интервалы.“ (Isis и Osiris, 367 E). Золото, посредничество, на греческом языке παρενθηκη, это также скобка, цезура (почти кесарево сечение; см. V-92: Терпкие держимый fiege dixfept годы, Пять изменятся в таком reuolu термине), короткий cogneu момент - подходящий падающей звезде, что appelerait сегодня "звезду" (скользящая еще comete в II-62, eftoille cheuelue в II-43, VI-6) - по отношению к сроку одного или некоторых веков, времени, в котором помещается Nostredame, Nostredame Истории, забывающий детали évanescents оборудования с точки зрения тех, кто только - хорошая воля, злая воля - выжили и выживут в памяти всех, и везде.

VIII-63
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Quand l'adultere blesse' sans coup aura,
Meurdry la femme & les fils par despit,
Femme assommee l'enfant estranglera:
Huict captifs prins, s'estouffer sans respit.

Когда адюльтер ранит без удара,
Будут убиты женщина и сын от огорчения.
Когда будет убита женщина, задушит ребенка /Убитая женщина задушит ребенка/.
Восемь захваченных пленников тотчас же задохнутся /Захватит восемь пленников, тотчас же задохнется/.

Ключи:

- супружеская измена: coqu, обманутый, или скорее латинского языка ad ulter, загробной жизни, alter: другое, второе, дальнейший, vopisque в I-95; bleffé без удара: больной, раненый духовно (см. английский язык blessed, благословленный, блаженный), почти мертвый apoplectique в III-36; affoumée: убитая, успокоенная () (почти удовлетворенная) (, утоленная), или оглушенная (см. infenfée дама в II-44, в неистовой женщине в VIII-13, вне смысла: бывшего французского языка forsener), или еще взятая на себя (латинского языка sumere, брать), взятые (см. Greimas, 1994; DMD). Эта женщина nostradamienne, понятая как духовная концепция, подавит ли она ребенка, ad ulterius? Tres (разумеется <http://www.logodaedalia.com/corrigenda.htm), если этот bleffé ребенок - страдая от плохо счастливой муки в I-68 - приходит к eftouffer и suffoquer апоплексии в зло, comitial, священническое, i.e. Hiraclien, и познакомит с оскорблением. Тогда сможем спросить себя затем, не приспособит ли helléniste Салона образования Писаний к показу, который делал Платон из маленьких достоинств демократии:

VIII-14 


[image: image6]
Le grand credit d'or & d'argent l'abondance,
Fera aueugler par libide l'honneur,
Sera cogneu d'adultere l'offence,
Qui paruiendra a` son grand des-honneur.

Влиятельное положение, изобилие золота и серебра.
Ослепнет честь из-за любовной страсти.
Об оскорблении, нанесенном прелюбодеянием,
Узнает тот, кто будет обесчещен.

Ключи: 

- “Так как не редко, что это будут состоять в том, чтобы или владением частных товаров или мучительной жаждой ими обладать и наиболее несчастная изо всех страстей, честолюбия, которые толкают смертных, даже несмотря на них, во всех недостатках, для их более большого несчастья, несчастья без равного. Оттуда где очень часто, без того чтобы к этому готовились, появляются умы, потрясение вооружение и войны худшее деление, чем внутренние раздоры. В этих беспорядках, не только наиболее цветущее состояние счастливых Республик разрушено сверху донизу, но их слава прежде, приобретенная, празднование их триумфа, великолепие их трофеев, останки, opimes, удаленные врагам в каждой победе полностью стерты из памяти. “ (Письмо Жерома Бюслеидан Томасу Мор, 1516; Prévost, 1978). Для редактора этого письма автору Утопии, и который знает также для врача Салона, таким образом, падали и закончатся - какими бы они ни были - Республики: в коррупции?

III-50


[image: image7]
La republicque de la grande cite
A grand rigeur ne voudra consentir:
Roy sortir hors par trompete cite
L'eschele au mur,la cite repentir.

Республика большого города
С большими строгостями не захочет согласиться.
Король уйдет тогда из обманувшего города /уйдет при звуке трубы/,
[По] лестнице, приставленной к стене, город раскается.

Ключи: 

- В Ветхом Завете (Числа, XI, 4-6), большой городок большому строгость не хотел согласиться: “Пришельцы между ними стали обнаруживать прихоти; а с ними и сыны Израилевы сидели и плакали и говорили: кто накормит нас мясом? Мы помним рыбу, которую в Египте мы ели даром, огурцы и дыни, и лук, и репчатый лук и чеснок; а ныне душа наша изнывает; ничего нет, только манна в глазах наших. (...) Затем, вдохновленный, Моисей говорит своему народу (Числа, XI, 18): “очиститесь к завтрашнему дню, и будете есть мясо; так как вы плакали вслух Господа и говорили: "кто накормит нас мясом? хорошо нам было в Египте", - то и даст вам Господь мясо, и будете есть: не один день будете есть, не два дня, не пять дней, не десять дней и не двадцать дней, но целый месяц, пока не пойдет оно из ноздрей ваших и не сделается для вас отвратительным, за то, что вы презрели Господа, Который среди вас“; хотя, предупрежденный, народ бросается на избыток, но городок раскаиваться, в ответ на ire Бога: “Мясо еще было в зубах их и не было еще съедено, как гнев Господень возгорелся на народ, и поразил Господь народ весьма великою язвою“ (Числа, XI, 33).

republique, увиденный как правительственный активный компонент большого человеческого города, проходящий демократии в тирании, из Platon, Аристотеля или Цицерона: это понятие было постоянной темой обсуждения в произведенях Макиавелли и More, широко распространенного в гуманистической среде и пропагандируемого Rabelais со своими Thélémites до публикации Шести Книг Республики Жана Бодена в 1583.

IX-78 

La dame Grecque de beaute' laydique,
Heureuse faicte de procs innumerable,
Hors translatee en regne Hispanique,
Captiue prinse mourir mort miserable.

Греческая дама, красота которой подверглась поруганию /была изуродована/,
Получит удовлетворение /станет счастливой/ от бесчисленных процессов.
Ее увезут в Испанское королевство.
Она будет захвачена в плен и умрет ужасной смертью.

Ключи: 

- Laïs, как древняя дама в II-51, был знаменитой греческой куртизанкой Коринфа, имя означает буквально “девушка народа“ (λαος); видим также, что библейская проститутка красивая и очень светская (греческий язык λαικας: популярный, невежественный). Демократическая республика, тот “невежды и глупое множество “ столь же опасаемый Thélémites, был греческим фирменным средством, особенно хорошо изученным Платоном, в Республике: “В этом государстве, не вынуждены приказывать, способны ли на это, и obéïr, если не хотим, также делать войну, когда другие это делают, ни оставаться в мире, когда другие остаются там, если не желаем точку мир; с другой стороны, закон вам запрещает быть судьей, вы можете осуществить тем не менее эти функции, если фантазия вас берет (…). Эй, что! снисходительность демократий по отношению к некоторым осужденным не элегантна? Не увидел ли ты уже в правительстве этого рода людей, пораженных решением выхода из строя или ссылки оставаться тем не менее на их родине и циркулировать туда публично? Осужденный, как если бы кто-то не заботился его и не его видел, гуляет там, такой невидимый герой (…). Такие преимущества демократии, с другими подобными. Это есть как ты его видишь, приятное, анархическое и пестрое правительство, которое распределяет нечто вроде равенства также в том, что неравное, что в том, что равно (...) Хозяин опасается (там) своих учеников и им льстит, ученики придают мало значения хозяевам и педагогам (…). Крайнего срока избытка свободы, который предлагает подобное государство, достигают, когда лица обоих полов, которые покупаем как рабы, не столь же свободны, как те, кто их купили. И мы собирались забыть почти говорить, как далеко идут равенство и свобода во взаимных отношениях мужчин и женщин (…). До какой степени животные, прирученные человеком свободнее здесь, чем в другом месте вещь, которой не смогли бы верить, когда у нас не он точка взгляда. В действительности, согласно пословице, суки там действительно такие, как их хозяйки; лошади и ослы, приученные идти один свободный темп труда и гордая, ударяют туда по всем тем, которые они встречают по дороге, если эти последние не им уступают точку{пункт} шаг. И так впрочем: все переполняется свободой. “ (Республика, VIII, 558-563).

- Procs: произнесенный prox (за исключением вашего уважения), странные proces, соответствовал бы денежной оплаченной innumerable куртизанке для ее кредитов (см. proco, procatio, брачное предложение, procax, бесстыдный запрос, бесстыдство, см. французское средство procacité, наглость; Bailly, 1934, Годфруа, 1885). Hifpanique (см. Hyfpans в VIII-94, IX-78; Испания: Spania в латинском языке, Spain на английском языке, Spanien на немецком языке), spanios, spanis, Σπανος по hellène моде: в отсутствии ресурсов, в наиболее общей нищете, в жалкий один нагота, жалкая необходимость (см. III-30, IV-22, V-73).

II-39 
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Un an devant le conflit Italique,
Germain,Gaulois,Hespagnols pour le fort:
Cherra l'escolle maison de republique,
Ou,hors mis peu,seront suffoques morrs.

За год до конфликта в Италии
Германцы, Галлы, Исцанцы [будут оспаривать] форт.
Падет школа-дом республики,
Где, за небольшим исключением, люди умрут от удушья.

Ключи: 

- “ Которые не меня сращивают, имеет suivy bordeaulx “ напоминал Villon знатокам Копии документа держащая Маргот " publicque escolle ", там, где escholiers преподавали, как ослы Платона, своим хозяйкам. Villon в Завещании, CLI: “ Также, Марайон л Идоул / И большой Жанна де Бретен / Дает держать, publicque escolle / где escolier хозяин преподает “. Двойное считывание к 1631 вовлекло два различных урока для он к 1632: если делаем из escolier повод{тему} вывески, речь идет о специальной школе, школа проститутки, и о мире{народе} наоборот, где именно ученик преподает хозяину христианские достоинства. “ (Dufournet, 1992); (дом терпимости: см. Бордо в I-72, peautre бесчеловечного Neron в IX-76).

I-61 
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La republique miserable infelice
Sera vastee du nouveau magistrat:
Leur grand amas de l'exil malefice
Fera Sueue ravir leur grand contract.

Несчастная и бедная республика
Будет разорена новым магистратом.
Большое скопление /звезд?/ принесет несчастье изгнания,
Свевы [германцы] заключат большой контракт /raur?/.

Ключи: 

- Определение республики: “Который идет trefmal, Aegrota refpublica“ (Estienne, 1549). republique miferable infelice Пророчеств не принадлежит как neufue Вавилон девушка miferable в Письме ГенрихуII (стр. 11)? Sueue, звони для Швеции (Souabe для Brind' Amour), латинского Suevus, помещенного для приятного, бывшего souef, soef, латинского французского языка suavis (Estienne, 1549): приятный, то есть чарующий, как Ogmios он же галльский Геркулес для Люсьена де Самозат, псевдоимени Dionysos для Плутарха. 12 Ce nouueau у судьи, чтобы быть Приятным как галловый Геркулес, был бы таким образом еще язык, украшенный ушами в I-96, настолько, выпьем их слова (человек человека сделает людоеда в II-75); Contract: в религиозном контексте, брачный договор, договор, Союз.

I-3 
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Quand la lictiere du tourbillon versee,
Et seront faces de leurs manteaux couvers,
La republique par gens nouveaux vexee,
Lors blancs & rouges jugeront a l'envers.

Когда перевернутся носилки вихря
И станут друг против друга те, кто закутан плащом,
Республика будет потревожена новыми людьми,
Тогда белых нельзя будет отличить от красных /Тогда белые и красные поменяются местами/.

Ключи: 

- почему раздражаемый Republique? Платон, еще: “ Теперь, переход из демократии к тирании не делает себе таким же образом, что та олигархии в демократии? (…) это не является ненасытным желанием того, на что демократия рассматривает как свой высший товар, свободу, которая теряет эту последнюю? (…) Действительно, в демократическом городе ты услышишь, что это наиболее красиво изо всех товаров, это, почему человек, рожденный свободным не смог бы жить в другом месте, чем в этом городе. (…). Итак, таким образом, это не является ненасытным желанием этого товара, и равнодушие для все им остается, кто изменяет это правительство и его помещает в обязательство прибегать к тирании? (…) Когда демократический город, ухудшенный свободой, находит в своих руководителях плохих виночерпиев, она упивается этим неразбавленным вином за любым приличием; тогда, если те, кто ею управляют, проявляют себя не абсолютно послушными и, ему делают не широкую меру свободы, она его наказывает, его обвиняя в том, что он имеет преступников и олигархов. (…). И те, кто повинуются судьям, она его осмеивает и вексель рабских и невыразительных людей; напротив, она хвалит и удостаивает, в частной жизни как публично, правители, которые кажутся управляемыми и управляемыми, которые выходят на воздух правителей. Не неизбежно, что в подобном городе эспри свободы распространится на все. (…). Чтоб отец приучился обсуждать своего сына как свой равного и опасаться своих детей, чтоб сын уровняется своему отцу и не имеет ни уважения ни страха для своих родителей, потому что он хочет быть свободным, потому что métèque оказывается равным гражданина, гражданина métèque и иностранца одинаково. (…). Хозяин опасается его учеников и им льстит, ученики придают мало значения хозяевам и педагогам. (…). Итак, видишь ли ты результат всех этих накопленных злоупотреблений? Понимаешь ли ты хорошо, что они делают душу граждан настолько недоверчивой, что в наименьшем внешнем эффекте принуждения эти возмущаются и восстают? И они приходят оттуда в конце, ты его знаешь, беспокоиться не больше о письменных или нет письменных законах, для того, чтобы не иметь больше абсолютно никакого хозяина. (…). Итак! мой друг, это это столь же красивое и столь же юношеское правительство, которое порождает тиранию “. (Республика, VIII, 562-563).

Таким образом в резюме, efcolle maifon Républicque (II-39), который A большой строгость не будет хотеть confentir (III-50), и miferable infelice... Будет vaftee nouueau судьи (I-61) или людьми nouueaux раздражаемая (1-3): так как “ выход из строя большого форта принесет много волнений столько в hierarchie, который ariftocratie, и намного больше в democratie. [] fon gazophilacium fe treuuera настолько efpuisé, что он сделает, вынуждает к tyranniquemẽt требовать fes fubiets, и deuiendra fplenetique... ” 13 (Альманах на 1566, Predictions de Juin, Тетради Nostradamiques).

После Платона, Аристотеля и Цицерона, возможно Нострадамус прочитал Макиавелли: “Кто бы то ни было сравнивает настоящее и будущее, видит, что все населенные пункты, все народы были всегда и будут еще осуществлены теми же желаниями, теми же страстями. Таким образом, он легок, изучением, точным и хорошо отраженным прошлым, предусматривать, в Республике, то, что должно прибыть“. (Речь о Первой Декаде Tite-Live; II, 39).

Между тем, ничто не доказывает, что врач Салона не удалился немного от простой копии с библейских glossateurs, делающей из неверующей нации неверную женщину. В конце концов, уличная девка nostradamienne (ieune pute в V-5, в радостной девственнице в X-98, в женщине ioye в I-41), res publica, могла бы быть одной из этих концепций, с которыми каждый может сочетаться браком свободно; религиозная или философская, но не по необходимости демократическая концепция.

I-41 
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Siege en cite, & de nuict assaillie,
Peu eschapes : non loing de mer conflict.
Femme de joye, retours filz defaillie
Poison & lettres cachees dans le plic.

Ночное нападение на город /Трон в городе ночью осажден/,
Мало кто спасется, конфликт недалеко от моря,
Женщина упадет в обморок от радости при возвращении сына,
Яд и письма спрятаны в конверт.

Ключи: 

- городок: ассамблея, см. Republique большого городка в III-50; Poifon: breuuage VIII-13, магической микстуры или зелья любви, лекарства, medicant fecours в X-63, и т.д. Немногое efchappés = за исключением немногого в II-39; женщина ioye: концепция nostradamienne блаженные, но feme infame в IX-9 (латинского языка infamis, лишенный известности): обесцененная.

X-98 

La splendeur claire a` pucelle ioyeuse,
Ne luyra plus, long temps sera sans sel:
Auec marchans, ruffiens, loups odieuse,
Tous pesle mesle monstre vniuersel.

Светлое великолепие радостной деве,
Больше нс будет блистать, долго будет без соли /изящества/ /тонкого вкуса/.
[Якшаясь] с торговцами, распутниками, волками, [станет] отвратительной.
Всех смешает чума, вселенское чудовище.

- Ясный fplendeur мог бы походить в свете олицетворенной божественной звезды, Луны или Солнца, Artémis или Аполлон (божественная в I-2, небесном в X-98, в efplandeur в IV-28).

X-22 

Pour ne vouloir consentir au diuorce,
Qui puis apres sera cogneu indigne:
Le Roy des isles sera chasse' par sorte,
Mais a` son lieu qui de roy n'aura signe.

За то, что не захотел согласиться на поглощение /уничтожение/ /поглощенную/ /поглощающую - ?/,
И /которая/ впоследствии окажется недостойным /недостойной/,
Король будет силой изгнан с Островов
И помещен на свое место, на котором не будет знака Короля /которое не будет королевским/.

Ключи: 

- развод, неверная женщина сравнен с res publica, попытавшим коррупцией, приключение dérélictueuse, деление (греческий язык διαβολη - латинский язык diabole) граждане этим большим credit золото, деньги, избыток: “Что стала эта древняя плодовитость согласований, счастливое продолжение обычаев, благодаря которому, примерно в течение шестисот лет с основания Рима, не дом не узнала развод? Сегодня, напротив, у женщин все члены, ответственные за золото, они не осмеливаются обнимать без страха в, причини о вине, которое они выпили; что касается развода, он стал целью их пожеланий и как плод согласования. “ (Tertulien, Апологетика, VI, 6); Рой де Ифль хотел бы остаться как Рискованный, супруг его большого города, но эта в ярости бешенством adultere, желающим его отвергать, и его упорство которое хочет остаться Супруг своей Республики это сделает cogneu, возмущает, chaffé силой, и т.д.; ifle Harmotique в X-36: соединенная, предоставленная (греческого языка αρμοττω, αρμοζω: соединять, брать за женщину); ifles: новые земли, посреди моря, между двумя firmamentales, наводненными или окрещенными водами (см. Cicéron: “Если они наблюдают [боги] на тех, кто живут в этом роде большого острова, что мы appellons земной шар “, Подобно богам, LXVI, 165).

X-17 

La Royne estrange voyant sa fille blesme,
Par vn regret dans l'estomach enclos:
Cris lamentables seront lors d'Angolesme,
Et au germains mariage forclos.

Королева Эргаста /тюремщица/ /надсмотрщица/ увидит свою дочь побледневшей
От сожаления, заключенного в груди.
Душераздирающие крики донесутся тогда из Ангулема,
И брак с двоюродным братом не состоится.

Ключи: 

- Очень закрытый: согласование форта (форт II-39) закончено, выполнено (см. английский язык закрытый, близкий), а не по необходимости forclos, исключенное. Royne Ergafte (ergastulum латинского языка: тюрьма раба, греческим языком εργασια: работа, средство), в работе акушерские щипцы. Отметим на греческом языке γαστηρ: желудок, а также недра, живот - см. caue древность, для концепции - общее и возможно случайное окончание εργαστηρ: трудящийся, матрона, готовящая{приготовляющая} к работе родов). Представляем тогда гомерический, олимпийский Royne, богиня parnassienne как Héra или Junon Лакина, матрона, возглавляющая родами и в выдача, иногда чтобы их задерживать как в течение рождения Геркулеса.

X-35 

Puisnay royal flagrant d'ardant libide,
Pour se iouyr de cousine germaine:
Habit de femme au temple d'Arthemide,
Allant meurdry par incognu du Maine.

Младший королевский отпрыск пылает жгучей страстью,
Желая насладиться кузиной.
Женская одежда в храме Артемиды.
Когда он будет идти, его убьет неизвестный с Марны.

Ключи: 

- Женская одежда: платье духовного лица. Arthemide: Artémis, божественное лунное, пустое божество. см. Жермен согласование в X-17, союза Марса в Пришедших (см. IV-84-97, V-25), на примере Mars-Arès, соединяющемся двоюродному коллеге (Coufin, в Confanguineus, в quafi Confanguin .; Estienne, 1549). Vénus-Aphrodite, он же Isis, супруга Vulcain-Hephaistos, псевдоимени Osiris 14; meurtry в Пришедших faifant обещание в VIII-32.

X-39 

Premier fils vefue malheureux mariage,
Sans nuls enfans deux Isles en discord:
Auant dixhuict incompetant eage,
De l'autre pres plus bas sera l'accord.

Первый сын вдовы, несчастливый брак /Первый сын, вдова, несчастливый брак/,
Совсем без детей, два Острова в раздоре.
Нет восемнадцати лет, еще несовершеннолетний.
Рядом с другим более низким /молодым/ будет согласие.

Ключи: 

- Auant dixhuict: то есть в dixfept, во время скобки, fubit изменения в I-20, немедленно eftat, измененного в VI-50; incompetant: неуместные, неуместные, несогласные incompetens, competo: соглашаться, соглашение могло бы быть сделанным competiteur в III-73, отклоняющем diuorce в X-22. Без кого-либо enfans: см. в Письме Генриху II: “ Так как Бог посмотрит на fterilité длинное{длинную} grãd, утрамбуй, что могу, apres conceura два главные enfans: Но она, periclitant, тот, кто luy сделает adiouftee temerité eage выхода из строя, periclitant внутри dixhuictiefme... Стр. 9) терпкие этот ее утрамбовывает, fterile более большого puiffance чем feconde... (Стр. 10) “. Два isles в расстроенном (см. К городским воротам подойдут и войдут в два города в II-6, В двух жилищах ночью начнется пожар, в II-35), см. Святой Огюстен: “Две страсти строили два населенных пункта. Любовь самого себя до презрения Бога, наземного городка. Любовь Бога до презрения самого себя, рая. Одна гордится самой, другим в Сеньоре “ (Ситэ Бога, XIV, 28).

I-86 


[image: image12]
La grande royne quand se verta vaincu,
Fera exces de masculin courraige:
Sus cheval,fluve passera toute nue,
Suite par fer: a foy fera outrage.

Велика Королева, когда- увидит себя побежденной,
Злоупотребит мужеством мужчин/ы/,
На лошади, нагая, пересечет реку,
Преследуемая оружием, она нанесет оскорбление вере.

Ключи: 

- В foy, или в foy? мужской мужество соответствовало бы andronne, или homasse: военная Церковь в VIII-78?

I-88 


[image: image13]
Le divin mal surprendra le grand prince
Un peu devant aura femme espousee,
Son puy & credit a un coup viendra mince,
Conseil mourra pour la teste rasee.

Божественная болезнь настигнет великого Принца,
Вскоре после того, как он женится.
Его помощь и влияние внезапно станут ничтожными,
Он умрет после совета обрить голову /Совет умрет для бритой головы/.

Ключи: 

- diuin плохо: высокое, зло comitial и священническое зло, вновь находим в Альманахе на 1566 эту смесь болезни, за которой следят за выздоровлением в продолжениях одним mariage 15; efpoufée женщина: женщина, взятая как религия имени морей на X-96, в течение высокого согласования в II-25, vnion faincte в VI-20, meurtry в Пришедших faifant обещание в VIII-32, luy faillira не refufant efpoufe в VIII-39; тонкий как λεπτος соответствовал бы большому тонкому, тонкому принцу, почти ληπτος: взятые умно, приемлемые, и что не смогли бы отклониться даже. Игра слов страдающий дислексией видит себя лучше в латинском начертании: leptos, тонкие, слабые, но lêptos: что можем схватить, приемлемый 16 напоминаем, что confeil умрет, днем выход из строя, помещенный в рождество в II-13 (см. ЗНАК amifere в II-60, немецкого языка знак, днем, amifere: латинского языка, fero, который носит, приносит, уносит [душу]), возрождением или духовным воскрешением, когда бланки{пробелы} и румяна осудят наоборот в I-3, то есть, когда откажемся от некоторых утопий чтобы это принимать другие.

Заключение 
Не смогли бы сказать еще точно, как Nostredame сам расположил бы всех этих " женщин", премьеры в последней, и еще точно, какими были бы все их соответствующие атрибуты, но видим хорошо, что существуют многочисленные отношения между ними от центурии до другого, до того, что доказывает один еще раз, что Пророчества произведение единственного автора, оживленного духовными и религиозными заботами скорее чем строго, и низко, материалисты и политики. Видим также - и так же как Апокалипсис это будет конечно обнаружение - что Альманахи и Пророчества написаны той же рукой, для не говорить не тем же заголовком: тот, кто, преследуемый, возвращается всегда по тому же поводу, Богу, какой бы ни был случай, сезон или год альманаха. Мы уже имели возможность говорить, что этот лейтмотив принадлежал семиотике некоторых височные épilepsies или близкие синдромы, мы настаиваем снова чтобы его замечать тому, кто это игнорировал бы, хорошей или злой воли. Так же, как Пророчества не список последовательных предсказаний, Альманахи также не постоянный календарь, но постоянное предсказание, где посреди безобидных метеорологических прогнозов обнаруживаем везде то же наваждение: для Nostredame божественное правосудие осуществляется и должно осуществиться в любое время и в любом месте, в любом случае, рано или поздно... Но для оракула Салона, божественная справедливость не смогла бы быть осуществленной самими людьми, это было в утопической или демократической республике, но единственным Богом, тот, кто точно “на всем“. Остался бы чтобы находить согласно Nostredame - иногда обвиненный в том, что это хочет воскресить языческих богов - определение Бога, обещать воскресить в старом nouueau (III-72).

Тем не менее, éxégète не пророк, ни éxégèse пророчество: ни та ни другая подтверждена, и при том менее неумолимая, и обязаны верить чтобы изучать Библию или Пророчества. Хотеть отклониться или опасаться, уклоняться как будут иронизировать, одно или другое, éxégèse или текст, даже оба, это доказывать суеверие: опасаемся пророчества, в то время как уверенны в их совершении, но так как слабые умы опасаются пророчества, они запрещают также éxégèse или изобретают условия недействительности. Затем чтобы ускользать от критики своих рискованных предположений, пользователь-новичок, игнорировавший великолепно работы Sperry и Gazzaniga о раздвоенном мозге, Geschwind и Waxman на психиатрических расстройствах височных épilepsies, обращается к Фрейду - допущенный наверняка среди обманщиков (Bénesteau, 2002)-: таким образом доказывать некомпетентность в нейропсихологической области, и вознаграждать именно вид намеревались расторгнуть в другом месте софизмами extravagants. 17 Но проходим еще. Так как другие Elithes Amaurotes, притворяющиеся что игнорируют, что Пророчества, как другие намного более известные тексты (Alajouanine, 1973; Altschuler, 2002; Hansen, 1988; Landsborough, 1987; Vercelletto, 1997), отныне неизбежный продукт этого Comitiale перемешивания Hiraclienne, авто-диагностируемого учеником Гиппократа и объединенных Galien, reléguent преобразователь Protreptique <http://logodaedalia.com/paraphrase.htm>, повышенный на основе Utopia, среди кондитеров и других невиновных любителей меда, цветочного сырья и маленьких птиц, оставляющие бесконечные Hypernéphélistes Ombrophores pérorer на этими неизбежные, чудесные и всемогущие Марсиане. Претензии, abracadabresques, что те астрологов, они были sorbonnistes, желая преподавать неприятности эспри последним ученикам Asklepios! Зло было бы незначительным, если бы все эти хилые недостатки не encouragaient прямо некоторых, осуществляешь столь же ошеломляющих как грозных сектантов, и не именно отказ утопий - помогший фальсификаторов - поможет бороться с этим родом смертельной 18 опасности.

Доктор Люсьен де Люка. Logodaedalia, 14 июля 2003.

Заметки:

1 “в загадочных выражениях, имеющих одно единственное значение и единственное истолкование, без привнесения туда чего-либо двусмысленного либо неоднозначного расчёта […] можно ответить тому, кому следовало бы вначале хорошенько вытереть нос ... ” (Письмо Генриху II). Назад
2 “ тип Così, per li gran savi, если признал / che fenice more e poi rinasce, / quando ал, cinquecentesimo anno appressa; / erba рожденный biado в потела vita не pasce, / моя почва incenso lagrime e amomo, / нардо e mirra звук fasce последний{конечная}. / E qual è какой che запах или нота красного можжевельника, e не ее соМбайт, / per forza ди demon ch’ имеет, окучил он извлек, / o altra oppilazion che lega omo, / quando, если поднял, che ’ ntorno, если mira / tutto smarrito большой, angoscia / ch' elli гектар sofferta, e guardando sospira: / tal era он peccator levato poscia. ”: “ Таким образом, по словам больших мудрецов, Phénix умирает и затем возрождается, когда он приближает ее пять anneВe. сотая доля / Он не питается, в течение своей жизни, ни травой ни зернами, но слезами ладана и amôme; и nard и myrrhe его последние langes. / Такой, как тот, кто падает и не, знает как, чтобы сила демона его бросила в землю, или другое зло, которое связывает человека, / Когда он поднимается, смотрит вокруг, расстроенный большой тревогой <http://www.logodaedalia.com/corrigenda.htm> что он терпел, и, смотря, будучи soupire. / Таким был грешник, поднявшись{отметившись}. Ой! которым (ой) строгий является правосудие Бога, месть которой поражает такие удары. ” (Ад, XXIV, 106-118); этот урок Божественной Комедии иллюстрирует бесспорно nostradamienne отношение между возрождением Phénix и им “ comitiale перемешивание Hiraclienne ”, т. e. эпилепсия, состояние клинической и возвратной смерти, оставляющего бродячую душу между телом и загробной жизнью (то, что никто конец эрудит читатель Данте не игнорировал тогда: “O DALTRA. Opilation che legha lhuomo. Come è el morbo comiciale overo caduco”, комментарий Кристофоро Ландино, 1497 <http: // gallica.bnf.fr / сценарии / get_page.exe? O=59058*E=231 и. PDF>). Дуализм Большого наклонного зеркала - душа или бабочка - в метаморфозе (palindrogénésique для phénix) встречается также у Данте: “ Случалась самостоятельно лампа, и их было два в одном, и в одном оттуда двух. Как это может, его знает тот, кто таким образом его приказывает” (Ад, XXXVIII); “И мои глаза, еще мало подтвержденные, увидели Беатрису, повернутую к животному, которое единственное лицо в двух типах природы. / .../как солнце в зеркальном блеске, таким образом в двойном животном сияло внутри, предлагая иногда оттенок и иногда другое.” (Чистилище, XXXI); (см. Заметки, стр. 491: n. 13: “Грифон представляет символически Христа, в котором соединены два типа природы, божественные и человеческие; N. 19: “Уже увидели, что Грифон, своей двойной природой, был эмблемой Иисуса Христа, одновременно Бога и человека”; см. Изидор де Севиль: “Лео про, regno и fortitudine; и Serpens про мертвый и sapientia; то же и Vermis, quia resurrexit; Акуилаа, propter quod resurrectionem ad astra remeavit запрос”, Liber VII, Deo, Angelis и Sanctis, 43). Cettre воскрешение в письме и в смысле объясняет действительно почему гиперграфического Джанаса Письма Цезарю и первой центурии (Тогда бланков{пробелов} и румян, I-3) переписывается с& сам еще один раз в тексте десятой (Как gryphon... Accompaigné тех из Аквилона румян и blancz, X-96) - и подводит итог Данте (Чистилище, XXIX, 100-127). Возвращение
3 Dionysos: “ Известный сын двух матерей ”, l “ женская, другая, мужская; см. Ovide, Метаморфозы ., III, 317; Apollodore, III, 4, 3. Возвращение
4 Плутарх: “Isis и влюбленный Osiris estans один из другой передней части, что они вышли из живота mere, coucherent вместе в тайниках, и говорят что-то, что Aroveris nasquit этой мимолетной любви, который является appellé aisné Orus Aegyptiens, и Apollo греками.” “Isis apres ее выход из строя спал еще с Osiris, которого у нее был Helitomenus и Harpocrates, который estoit изуродованный ногами” (Amyot, 1587, Isis и Osiris, 320v, 322r). Возвращение
5 См. Цицерон: Подобно богам, III, 20, 51. Возвращение
6 “тип Аполлона и Artémis, согласно Египтянам, были бы детьми Dionysos и Isis; Léto был бы их кормилицей и их спас бы, на египетском языке Аполлон называется Horus, Déméter Isis, Artémis Boubastis.” (Истории, Euterpe, 155). Именно в городке, названном Bubastis оказывался алтарь Bastet, божества в заголовке félin, который Геродот смешивает с Artémis. Возвращение
7 См. значения Затмения: “некоторый Roine, или человек vir не vir, и совсем efemine ” (Chevignard, 1999, стр. 450). и См. IV-57: Ignare enuie большого Рой fupportée, / Будет считать повод{речь} за deffendre они efcriptz: / Его жена не женщина vn другой попытавшая{соблазненная}, / более двойной два не очень не criz. Возвращение
8 См. еще, Данте: “его супруга и доверенное лицо, Святая Церковь” (Банкет, II, 5, 5); “вы боретесь с мужеством за Супругу Христа, за место Супруги, которое является Римом...” (Epitre XI, 26); “ один, у кого была в ее руках Святая Церковь” (чистилище, XXIV, 22); “когда супруга Бога встает и поет / matines к супругу, чтобы он ее полюбил” (Оазис, X, 140). Возвращение
9 “душа в теле как в тюрьме �����[�] ” (Gorgias, 525a; Phédon, 62 b), “или даже в могиле” (тело / могила: σωμα / σημα, Gorgias, 493 имеет; Cratyle, 400 c; Phèdre, 250c). Бабочка символизирует метаморфозы души, débarassée своей телесной оболочки (греческий язык ψυχη означает в вере душу и бабочку). См. Данте: “O superbi cristian, miseri lassi, che, vista ее лгал infermi, fidanza avete не ' retrosi passi, не v' accorgete voi che noi vermi nati у Сиама formar анджелика farfalla, che, летел имеет giustizia sanza schermi? Ди che animo vostro в альте galla, poi siete почти antomata в difetto, sì come vermo в cui formazion falla?”: “O хилые великолепные, несчастные христиане / который опровергаешь вида эспри / вы доверяетесь в ретроградных шагах, / Не знайте таким образом точка, что нам суммируешь стихи / рожденные чтобы deveneir ангелику бабочка / который, без того чтобы ничто ее от этого защитило, летит перед Справедливостью? / чего, которому придают объем, ваша душа наверху плавает, / что вы есть, что бесформенных насекомые, / подобные червяку, что проваливает трансформация? ” (Чистилище, X, 121-129). См. Diderot: “ ХОЗЯИН: Для себя, я смотрюсь как в хризалиде; и я люблю убеждаться, что бабочка, или моя душа, приходящая однажды пронзать ее корпус, улетит в божественную справедливость. ЖАК: Ваше изображение прелестно. ХОЗЯИН: Она не меня, я это прочитал, я верю, в итальянском поэте, названном Данте, который сделал озаглавленный труд: Комедия Ада, Чистилища и Оазиса” (Жак Фаталист). См. Ovide в Метаморфозах (следуя другой превосходной трансформации лягушек <http://www.logodaedalia.com/corrigenda.htm> и oursons): “Гусеницы, которые, в полях, прикрывают, листы в сети своих сыновей бланки{пробелы} превращаются - крестьяне констатировали факт - в похоронной бабочке “ (Обновляет. XV, 370). Возвращение
10 παραδεδοται����������������������������" � � � � � � � � ” (Porphyre, в Chaeremon, 1987). Возвращение
11 “ так как Phrygiens мне appelent мать богов: Atheniens, Тигельная машина: Cypriens, Пришедшие, Candians, Диана: Sicilens, Proferpine: Eleufins, Ceres: никакие Iuno: другие Bellone, затем Hecate, и главным образом Эфиопы, которые живут на leuant Солнце, и Египтяне, которые делают excellens в любом бывшем учении, и кто личными имуществами cerimonies имеют обычая меня обожать, мне appelent Royne Ifis.” (Apulée, Метаморфоза, XI, 2; éd. 1553, стр. 388); и “Бывшие nommerent Mere Богов, pource, который в femblance vne mere он производит и питает любые chofes. И cõme mere Земли этот условленный Phurnutus) и греков luy attribuerent plufieurs puiffances римлян, и nommerent plufieurs имена, vne раз Sybele, Ceres, Земля, Proferpine: прежний mere beftes (и любой ainfi ее называет Лакрес) Vefta, и Диана. (…) И Виргилий нам дал понять, что он eftoit Луна на Небе, Диана был землей, и Прозерпина в аде, когда он сказал, Tergeminamque Hecatem, сортировал virginis ora Диану. (…) cõme мы lifons в качестве Athenaeus, eftimants, что Hecate, Диана, Луна и Прозерпина eftoyent vne mefme chofe.” (Рассуждения о религии бывших римлян, Choul, 1556, стр. 90-93); См. Turcan, 1992 (стр. 101). Возвращение
12 “ Франсуа, в их материнском lãgue призывает Геркулесов Огмиу и figuret это painture дюна, facon nouuelle и inufitee. Ilz его представляют в качестве старика chauue, nayant, что vng хорошо мало cheueux derriere, и Iceulx любые chanus и blãcs. Кожа eft ridee, и любая brulee негритянка от chaut до foleil, cõme видим, что делают coulorez эти vieulx речников, vo ' назвал бы quil feroit vng прямой Charõ, или vng Iapetus, lefquelz frequentent в аде. (…) Touteffois это cefte рисунок{фигура} и efpece, он представляется laornemet указанного Геркулеса, у entedu quil eft veftu дюна кожа Льва, и quen фа рука tiet vne maffue десница, и распространяется, fon горловина, echarpe vne trouffe, и в фа руку feneftre vng арка бед. Finablemet. Он, eft vng прямо Геркулесы.” (Тори, 1529; Champfleury, I, f ° II); Плутарх: “Osiris regnant в качестве Aegypte, забрал невоздержанный Aegyptiens из неимущей, болезненной и дикой жизни, им уча сеять и сажать, в их establissant loix, и их monstrant удостаивать и reverer Богов: и с идя всем миром, он его приручил также для этого не используя нисколько силы вооружения, но привлекательный и gaignant более всего сторону народов приятной уверенностью и remonstrances couchees в песнях, и в любом роду Музыки, мнение которых у греков было, что это estoit mesme, что Bacchus ” (Amyot, 1587, Isis и Osiris, p320v; 13 [356 B]); и См. Эразм: “подобный, тому, что басни бывших поэтов отметили не без причины у Меркурия, который, как с волшебной палочкой или один цитра, божественной, посылает или забирает, сон, когда он ему нравится, отправляет в Аде или это напоминает, кого он хочет, или подобный тому, что они указали у Amphion и Orphée, которым один представлен запуская жесткие скалы, другой, привлекая с ее цитру дубы и их украшаешь; или подобная тому, что Галльские языки приписывали своему Ogmius, который вел все смертельные, где он хотел благодаря chainettes, уезжающим своего языка, привязанным к их ушам, (…) красноречие, которое, вместо того, чтобы ласкать только уши быстро исчезнувшего удовольствия, оставляет в срединных нотах аудитории длительного, давайте направим, которое вовлекает, которое превращает, которое отсылает аудитора, совсем отличного от того, что оно было при своем прибытии.” (Paraclesis, 1516).дСм. Alciat: “ Eloquentia fortitudine praestantior. vault красноречие лучше, чем force. / арка в руке, в другом дубина, / Кожа Лиона estant кай aperceue, / Для Геркулесов мне faict этот vieillart croire. / Но то, что у него марка столь же большой gloire: / Что у вести enchainez людей ее язык / Слышать veult, что она feist так же хорошо harengue, / Что Франсуа для его сказанных чудес, / Были так же, как взяла за oreilles. / Если, таким образом она имеет loix и производишь расчет / Расположенная люди, plustost, что vaillances: / Скажем не (как правда) / что espee имеет место в книгах quicté? / и что ung твердо cueur мудрецами, mieulx расположился, / что крупное усилие его aspreté не изменяет? / для этих Геркулесы не сделанный не большими forces: / и если люди, apres luy большие бега.” (Книга Эмблем, 1536). Возвращение
13 gazophylacium Латинский язык: отделение сокровища, латинского языка gaza (perse источника происхождения, греческим языком): сокровище, кредит; исчерпанный: ослабленный (как Геркулесы вследствие Работ), испытанный, подвергнутый испытанию; splenetique: mélancholique, atrabilaire, по крайней мере разгневанный. Именно в Интерпретации Иероглифов видим лучше всего смысл и атрибуты этого сплина: “Как derechief sainct escrivain / Желая encores sacriste escripvain / Означать или vates или пророк / Или судья или он смейся nieis или напрасный / принц также или запах parfaicte / собака paignoient, которая в качестве toutz у нее не, faict feste / писарь для того, что тот, кто doibt estre / Parfaict писарь многие luy fault думать / .../Parquoy пророк собаке / .../Parquoy собака в его упускает сравненная / ratte для этого, так как у собаки ratte / так же сильно в качестве legiere, как часто мертвый, приходит оттуда / этим mesmes и raisge faict древко / Часто из выхода из строя, когда подвергается luy, появляется / E, ceulx, кто scavent какой cuer она, apartient / умирать doibvent, сорвись приходит hectique / запах чувствовать minister aplique, / oudeur он смеявшийся имеют не, приходит шевелить / esternuer, так как, что есть, splenetique / Не peult пахнуть, смеяться не esternuer. / Как человек, составленный{созданный} оттуда estat судьи / Желая escripre верного судью / Paignoient собака или piez своего рисунка/... ” (Rollet, 1968). Возвращение
14 Jamblique: “Интеллект démiurgique, хозяин правды и мудрости, когда он приходит в будущее и приводит к свету невидимую силу скрытых слов, называет Amon в качестве египтянина, но когда он выполняет безошибочно и артистично в любой правде каждую вещь, его называем Ptah (имя, что греки переводят Héphaistos, этого не, его наносящего, что в ловкости ремесленника); в качестве производителя товаров, его называем Osiris, и у него другие апелляции согласно различным достоинствам и деятельности. ” (Тайны Египта, VIII, 3). Возвращение
15 “И mefmes vne ioye очень большой aduiendra в людях для caufe некоторого grãd принца и монарх, который большой болезни возвратится оттуда дополненная conualefcẽce, и priftine fanté luy фа сделает reftituee. [] здесь лон сделает, бежать vn по шуму болезни и умершему несколько большие и в vn mefme момент сделают принесенными, nouuelles фа conualefcence и fanté. [...] Более всего сторона согласится и когда сделаем дошедшими iufques заключать все, тогда, что, несколько большое старый, и некоторая знатная дама, оба fraudulence fe поместят в trauers. Старый для fouftenement некоторой девы которую надо сочетать, и для нескольких болезней, для некоторого defaillement feruiteurs: дама для faict fectes, loix, религия, perigrinatiõs, несколько ужасных fonges, что будут иметь в качестве efté precedants: целое даст некоторую тревогу и empechement, но нет, obftant некоторый excufes, противоречия и fubterfuges любой uiendra в fe paracheuer это grãde alegreffe, cõualescence и в удовлетворении vn каждый. [] в refte наиболее большие сделают, treftous это alegreffe, ioye и fupreme hylarité nouuelles aliances, nouueaux согласования, и другими agreables conftitutions и инструкциями, которые явятся причиной того caufe, что regnes croiftront в увеличении любых товаров auec мир, любовь, vniõ, и paifible trãquillité.” (Альманах на 1566, Тетради Nostradamus, pp. 91, 92, 102, 104). Возвращение
16 См. Платон: “ληπταια������������ � � � � � �: золото, эти вещи ощущены причиной и размышлением, а не видом” (Республика, VII, 529d); 

См. Эрасм: “E заменитель modo profertur, nisi quod ore parcius diducto vox не erumpit sursum в coelum oris, sed в linguam infimam, quae leuiter ferit utrinque, нарезаешь зубья molares, reductis introrsum labiis. Между haec elementa medium набор из двух предметов η Graecorum, quod effertur rictu minus diducto quam в α, hiantiore tamen ac minus в ima depresso quam звуковое оборудование в e. Cognationem arguit primum, quod apud Graecos α frequenter vertitur в η и противостоял (ла), vt Ѓ ριηπος про Ѓ ριαπος и ιατρος����� �; противостоял ταν про την. Apud Latinos fere vertitur в e longum, до Κρητες Cretes и σπλην splen. ” (pronuntiatione, 260); 

См. Тори: “ Ita vault vng I. длинный это quantite, и fouuuant eft двигаемого fyllabe metrique и меняет грека в Латинском языке для E длинный, это quantite fyllabe metrique”. (Champfleury, Declaration греческого письма, 1529; искусство и Наука настоящей пропорции Писем, Библиотека изображения, 1998); 

См. Rabelais (Panurge, IX; в G. Defaux, 1994): “ Despota ti nyn panagathe, dioti сай середина uc artodotis? Horas gar limo analiscomenon eme athlios. Это to metaxy eme uc eleis udamos, zetis по emu гектар u chre, это люди philologi pantes homologusi tote logus ты этот rhemeta peritta hyparchin, opote pragma afto pasi delon esti. Entha gar anancei моноN, logi isin, hina pragmata, (hon peri amphisbetumen, меня phosphoros epiphenete”. Греческая ретроверсия: " πανάγαθε����������� � �, ἀρτοδοτε��������� � � � � ЃЃ-ς; ἀθλίωςκόμενον������������� � � ��� � �. ἐλεεξὺ����������� � � � � � � ЃЃ-οὐδαμῶς �, ζητε ЃЃ-χρήῦ������� � � � � � �, ὑπάρχεινσι����������������������������������������������� � � � � � � � � � � �, ἐστινα����������������� � � � � �. ἀναγκα������ � � ЃЃ-εἰσίν��������� � � �, πράγματα�� �, (ἀμφισβητοῦμεν�� � ���), ἐπιφαίνεται�������� � �. ” (Notus, 2003 <http: // groups.google.com / groups? hl=fr*lr = и ie=UTF-8*oe=UTF-8*selm=3EDA4E30.40700%40hotmail.com>). Перевод: “Превосходный хозяин, почему не вы мне даете никакой брусок? Вы меня видите как я слабею голода бедно, и между тем вы для меня безжалостно, и вы меня просите о вещях некстати. Однако все друзья писем соглашаются, что речи и слова излишние, когда факты очевидны для всех. Речи не необходимы, что там, где факты, на которых мы беседуем не, показываются не ясно. ” Возвращение
17 См. Цицерон: “Hoc persaepe facitis, до, cum aliquid не veri simile dicatis и effugere reprehensionem velitis, adferatis aliquid, quod omnino не fieri quidem possit, satius fuerit illud ipsum до, quo ambigebatur, concedere quam tam inpudenter resistere”: “Вот то, что вы делаете безостановочно: когда вы произносите сомнительное мнение, и что вы хотите убежать от осуждения, вы приносите абсурдное объяснение, так, чтобы стоило бы вам воздерживаться от того, чтобы controverser, скорее чем сопротивляться нагло.” (Подобно богам, I, 69). Возвращение
18 “Но этот не может войти в мыслительную способность бесконечного vne troppe излишком affectiõnée в их напрасного, friuole и fuperficielle foy фаны, ceremonies, ignorans другие fciences” (Альманах на 1566, Тетради Nostradamiques).

“... В toufiours efté eftimee caufe игнорирование любых неприятностей, и empefchement любые товары, тем более, что он eft impoffible euiter vn плохо, которому не penfe точку{пункт}, ny iouyr vn хотя, не сращивают совсем.” (Большой ' Pronostication, 1557; Chevignard, 1999, стр. 395). Возвращение
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